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3. Verpacken Sie die Produkte sofortnach der 
Desinfektion und dem Trockenvorgang (siehe 
Abschnitt Verpackung und Sterilisation). Falls 
nötig wiederholen Sie den Trockenvorgang an 
einem sauberen Ort.

 Die grundsätzliche Eignung der Produkte 
zur wirksamen manuellen Reinigung und Desin-
fektion wurde für die folgenden Reinigungs- bzw. 
Desinfektionsmittel von einem unabhängigen, 
anerkannten Testlabor bestätigt: Cidezyme LF 
(enzymatisches Reinigungsmittel), Cidex OPA 
(Desinfektionsmittel). Dabei wurde die vorstehend 
beschriebene Vorgehensweise eingehalten.

3. Envelopper les produits immédiatement après 
désinfection et séchage (voir la section Embal-
lage et stérilisation). Si nécessaire, effectuer 
un séchage additionnel dans une lieu propre 
et adapté.

 La vérification de la validité fondamen-
tale des produits pour un nettoyage et une dé-
sinfection manuels efficaces a été fournie par 
un laboratoire de contrôle agréé indépendant 
pour l’utilisation des agents de nettoyage / de 
désinfection suivants: Cidezyme LF (nettoyant 
enzymatique) - Cidex OPA (désinfectant). La 
procédure décrite ci-dessus a été respectée 
comme faisant partie de ladite vérification.

3. Wrap the products directly following disin-
fection and drying (see section Packaging and 
sterilization). If necessary, repeat drying of the 
product in a clean place.

 Verification of the fundamental suitability 
of the products for effective manual cleaning and 
disinfection was provided by an independent, 
accredited testing laboratory for use of the follow-
ing cleaning / disinfection agents: Cidezyme LF 
(enzymatic cleaner) - Cidex OPA (disinfectant). 
The procedure described above was adhered 
to as part of this.
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3. Förpacka godset direkt efter desinficering och 
torkning, (se avsnitt Förpackning och sterilise-
ring). Upprepa torkningen på ren plats om det 
är nödvändigt.

 Verifiering av att produkterna i grunden 
lämpar sig för effektiv manuell rengöring och 
desinficering har utförts av ett oberoende och 
ackrediterat provningslaboratorium för använd-
ning med följande rengörings- / desinficerings-
medel: Cidezyme LF (enzymrengöringsmedel) 
- Cidex OPA (desinficeringsmedel). Som en del 
av denna följdes ovan beskrivet förfarande.

3. Avvolgere i prodotti immediatamente dopo la 
disinfezione e la asciugatura (vedere sezione 
Packaging e sterilizzazione). Se necessario, 
ripetere un asciugatura addizionale in un posto 
pulito.

 Una verifica dell’idoneità fondamentale 
dei prodotti ad un’efficacie pulizia e disinfezione 
a macchina è stata fornita da un laboratorio di 
prova indipendente e accreditato se si usano i 
seguenti detergenti / disinfettanti: Cidezyme LF 
(detergente enzimatico) - Cidex OPA (disinfet-
tante). Occorre rispettare la procedura sopra 
descritta come parte di questo programma. 

3. Embalar los productos inmediatamente des-
pués de la desinfección y el secado (véase la 
sección Embalaje y esterilización). Si es nece-
sario repetir el proceso de secado en un lugar 
limpio.

 La verificación de la adecuación básica de 
los productos para una limpieza y desinfección 
efectivas a mano, fue proporcionada por un 
laboratorio de ensayo independiente acredita-
do, para el uso de los siguientes productos de 
limpieza / desinfección: Cidezyme LF (limpiador 
enzimático) - Cidex OPA (desinfectante). El pro-
cedimiento descrito anteriormente fue respetado 
como parte de esto.
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 Falls auf dem Produkt nach der Reinigung  
/ Desinfektion noch sichtbare Verschmutzungen 
vorhanden sind, muss die gesamte Reinigungs- / 
Desinfektionsprozedur wiederholt werden. Ein 
Produkt mit sichtbaren Schäden, abgeschlage-
nen Plättchen/Splittern, ein korrodiertes oder 
verbogenes Produkt muss entfernt werden (der  
weitere Gebrauch ist nicht erlaubt).

PRÜFUNG UND WARTUNGCONTRÔLE ET MAINTENANCE

 S’il y a encore des traces de salissure 
visibles sur le produit après le nettoyage / la 
désinfection, la procédure complète de nettoyage 
/ de désinfection doit être répétée. Les produits 
avec des dommages visibles, endommagement 
de surface, traces de corrosion ou pliure doivent 
être retirés de la circulation (aucune autre utili-
sation n’est permise).

INSPECTION AND  
MAINTENANCE

 If stains are still visible on the product 
after cleaning / disinfection, the entire cleaning / 
disinfection procedure must be repeated. Product 
with visible damage, chip/flake loss, corrosion or 
bent must be taken out of use (no further use is 
permissible).
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BESIKTNING OCH UNDERHÅLL

 Finns synlig smuts fortfarande kvar på pro-
dukten efter rengöring / desinficering måste hela 
förfarandet för rengöring/desinficering upprepas. 
Produkt med synlig skada, flisning / flagning el-
ler korrodering eller som är böjd ska avlägsnas 
(vidare användning är inte tillåten).

CONTROLLO E MANUTENZIONE

 Se della sporcizia visibile permane ancora 
sul prodotto dopo la pulizia / disinfezione,l’intera 
procedura di pulizia / disinfezione dovrà essere 
ripetuta. Un prodotto, con danno visibile, danno 
di superficie, corrosione o piegato deve essere 
rimosso (nessuna ulteriore utilizzazione ammis-
sibile).

INSPECCIÓN Y 
MANTENIMIENTO

 Si todavía se aprecia la existencia de 
suciedad en el producto después de la limpieza 
/ desinfección, se repetirá el procedimiento com-
pleto de limpieza / desinfección. Los productos 
con daños visuales, daños de superficie, corro-
sión o deformación debe retirarse (cualquier uso 
posterior no debe permitirse).
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 Die maximale Anzahl von Sterilisierungs-
läufen für die Produkte gemäss der Nutzungs-
anleitung darf nicht überschritten werden.

Nur gereinigte und desinfizierte Produkte dürfen 
sterilisiert werden. Vor der Sterilisierung müssen 
die Produkte in einen wie folgt geeigneten Ste-
rilisationsbehälter gegeben werden:

gemäss EN 868 und ISO 11607,
temperaturbeständig bis 138°C bei ange-
messener Dampfdurchlässigkeit,
regelmässige Wartung.

Soll eine doppelte Einwegsterilisationsverpa-
ckung (Doppelbeutel) verwendet werden, muss 
diese ebenfalls der EN 868 und ISO 11607 ent-
sprechen und für Dampfsterilisation geeignet 
sein (temperaturbeständig bis 138°C bei ange-
messener Dampfdurchlässigkeit).

Verwenden Sie nur die im Folgenden aufge-
führten Dampfsterilisationsverfahren; andere 
Sterilisationsverfahren sind nicht zulässig:

Partielles Vorvakuumverfahren.
Dampfsterilisator gemäss EN 13060 oder 
EN 285, bestätigt gemäss AAMI TIR Nr. 12, 
DIN EN ISO 14161, DIN EN 556 (bei EN 
ISO 17665) (gültige Inbetriebnahme- und 
produktspezifische Leistungsbewertung 
– gültige DQ, IQ, OQ und PQ).
Sterilisationstemperatur von höchstens 134° 
C (Toleranz von +4° C gemäss EN 554, ISO 
11134 (gemäss EN ISO 17665).

•
•

•

•
•

•

VERPACKUNG UND 
STERILISATION
(partielles Vorvakuum)

EMBALLAGE ET STÉRILISATION

(Procédure fractionnée au vide préalable)

 Ne pas dépasser le nombre maximum de 
cycles de stérilisation.

Seuls les produits nettoyés et désinfectés peu-
vent être stérilisés. Avant stérilisation, le boîtier 
du système avec les produits doit être placé dans 
un support de stérilisation approprié:

conformément à l’EN 868 et ISO 11607,
résistant à 138°C avec une perméabilité à la 
vapeur appropriée,
entretenu sur une base régulière.

Si un emballage double de stérilisation à usage 
unique (sac double) doit être utilisé, cette utili-
sation doit être également conforme à l’EN 868 
et ISO 11607 et convenir à la stérilisation à la 
vapeur (résistant à la température de 138°C avec 
une perméabilité à la vapeur adéquate).

Utiliser uniquement les procédures de stérilisa-
tion à la vapeur mentionnées ci-après pour la 
stérilisation, les autres méthodes de stérilisation 
ne sont pas admises:

Procédure fractionnée au vide préalable.
Stérilisateur à la vapeur selon EN 13060 ou 
EN 285 agréé conformément à l’AAMI TIR 
N°12, à la DIN EN ISO 14161, à la DIN EN 
556 (avec EN ISO 17665) (mise en service 
valable et évaluation des performances 
spécifiques au produit (DQ, IQ, OQ et PQ 
valable).
Température de stérilisation maximum 
134°C (+4°C de tolérance selon EN 554, 
ISO 11134 (selon: EN ISO 17665).

•
•

•

•
•

•

PACKAGING AND  
STERILIZATION
(Fractional pre-vacuum)

 Do not exceed the max.number of ster-
ilization cycles of products according to their 
directions for use.

Only cleaned and disinfected products are per-
mitted to be sterilized. Prior to sterilization, the 
products need to be placed in a suitable steril-
ization container:

in accordance with EN 868 and ISO 11607,
resistant to 138°C, with adequate steam 
permeability,
maintained on a regular basis.

If double, single-use sterilization packaging 
(double bag) is to be used, this must also com-
ply with EN 868 and ISO 11607 and be suitable 
for steam sterilization (temperature resistant to 
138°C, with adequate steam permeability).

Use only the following listed steam sterilization 
procedures for sterilization; other sterilization 
procedures are not permissible:

Fractional pre-vacuum procedure*.
Steam sterilizer in accordance with EN 
13060 or EN 285 validated in accordance 
with AAMI TIR No. 12, DIN EN ISO 14161, 
DIN EN 556 (with EN IS0 17665) (valid com-
missioning and product-specific performance 
assessment (valid DQ, IQ, OQ and PQ).
Maximum sterilization temperature 134°C 
(+4°C tolerance as per EN 554, IS0 11134 
(as per: EN IS0 17665).

*Fractional pre-vacuum procedure = steam sterilization 
with repetitive pre-vacuum.

•
•

•

•
•

•
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 Överskrid inte det högsta antal sterili-
seringscykler för produkter som anges i deras 
bruksanvisningar.

Endast rengjorda och desinficerade produkter 
får steriliseras. Före sterilisering ska produkterna 
placeras i lämplig steriliseringshållare:

enligt EN 868 och ISO 11607,
som tål upp till 138°C, med relevant ångper-
meabilitet samt,
som regelbundet underhålls.

Används dubbel steriliseringsförpackning för 
engångsbruk (dubbelpåse) ska även denna 
uppfylla EN 868 och ISO 11607 och vara lämpad 
för ångsterilisering (temperaturbeständig upp till 
138°C och med relevant ångpermeabilitet).

Använd endast nedan angivna steriliseringsför-
faranden vid sterilisering. Andra steriliseringsför-
faranden är inte tillåtna:

Förfarande för fraktionerat förvakuum.
Ångsteriliseringsmaskin enligt EN 13060 el-
ler EN 285 som validerats enligt AAMI TIR 
nr 12, DIN EN ISO 14161, DIN EN 556 (med 
EN ISO 117665) (gällande bedömning för 
idrifttagande och produktspecifik prestanda 
(gällande DQ, IQ, OQ och PQ).
Högsta steriliseringstemperatur 134°C (plus 
+4°C tolerans enligt EN 554, IS0 11134 (en-
ligt EN IS0 17665) samt.

•
•

•

•
•

•

FÖRPACKNING OCH 
STERILISERING
(Fraktionerat förvakuum)

 Non superare il numero massimo di cicli 
di sterilizzazione dei prodotti secondo le loro 
istruzioni per l’uso.

Si possono sterilizzare solo prodotti puliti e disin-
fettati. Prima della sterilizzazione i prodotti deve 
essere collocati in un appropriato contenitore di 
sterilizzazione:

in accordo con EN 868 e ISO 11607,
resistente a 138°C, con permeabilità ade-
guata al vapore,
mantenuto su base regolare.

Se doppio occorrerà usare un imballo a uso unico 
di sterilizzazione doppio (doppio sacchetto) e 
questo dovrà a sua volta essere conforme a EN 
868 e ISO 11607 ed essere adatto alla sterilizza-
zione a vapore (resistente ad una temperatura di 
138°C, con adeguata permeabilità al vapore).

Usare solo le procedure di sterilizzazione a 
vapore sotto elencate per la vostra sterilizza-
zione; altre procedure di sterilizzazione non 
sono ammesse:

Procedura prevuoto frazionato.
Sterilizzatore a vapore conforme a EN 13060 
o EN 285 convalidati in accordo a AAMI TIR 
No. 12, DIN EN ISO 14161, DIN EN 556 
(con EN IS0 17665) (valida messa in funzio-
ne e valutazione del rendimento specifica 
per il prodotto in questione (validi DQ, IQ, 
OQ e PQ).
Temperatura massima di sterilizzazione 
134°C (+4°C tolleranza sec. EN 554, IS0 
11134 (secondo: EN IS0 17665).

•
•

•

•
•

•

IMBALLO E STERILIZZAZIONE

(Prevuoto frazionato)

 No supere el número máximo de ciclos 
de esterilización de los productos con arreglo 
a sus instrucciones de uso.

Solo se permite la esterilización de productos 
limpios y desinfectados. Antes de la esterilización 
los productos tienen que ser colocados en un 
contenedor de esterilización adecuado:

según EN 868 e ISO 11607,
resistente a 138°C, con permeabilidad ade-
cuada al vapor,
mantenido de forma regular.

Si se han de utilizar envases de esterilización do-
bles de un solo uso (doble bolsa), estos también 
deben cumplir EN 868 e ISO 11607 y ser ade-
cuados para esterilización con vapor (resistentes 
a la temperatura a 138°C, con permeabilidad al 
vapor adecuada).

Utilice para esterilizar solamente los siguientes 
procedimientos de esterilización con vapor lis-
tados; no se permiten otros procedimientos de 
esterilización:

Procedimiento vacío previo fraccional.
Esterilizador a vapor según EN 13060 o EN 
285 validado con arreglo a AAMI TIR Nº 12, 
DIN EN ISO 14161, DIN EN 556 (con EN 
IS0 17665) (puesta en servicio y evaluación 
específica del comportamiento del producto 
válidas (DQ, IQ, OQ y PQ válidas).
Temperatura de esterilización máxima 134°C 
(+4°C de tolerancia según EN 554, IS0 
11134 (según: EN IS0 17665).

•
•

•

•
•

•

ENVASADO Y ESTERILIZACIÓN

(Vacío previo fraccionado)
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Sterilisationszeit von mindestens 3 Min. 
bei 132/134°C bei einer Toleranz von +4°C 
(partielles Vorvakuumverfahren). Zulässig ist 
eine Sterilisation bei 134° C für höchstens 
20 Minuten.

 Die grundsätzliche Eignung der Produkte 
zur wirksamen Dampfsterilisation wurde für den 
Einsatz des partiellen Vorvakuumverfahrens von 
einem unabhängigen, anerkannten Testlabor 
bestätigt

(EuroSelectomat von der MMM Münchener Medi-
zin Mechanik GmbH, Planegg, bestätigt gemäss 
DIN EN 285). Dabei wurde die vorstehend be-
schriebene Vorgehensweise eingehalten.

Heissluftsterilisation und Strahlensterilisation 
dürfen grundsätzlich nicht angewendet werden 
(Vernichtung der Produkte).

Der Hersteller übernimmt keine Haftung für den 
Einsatz anderer Sterilisationsverfahren (z.B. 
Ethylenoxid, Formaldehyd und Niedrigtempera-
tur-Plasmasterilisation). In diesen Fällen sind die 
jeweils gültigen Normen (EN ISO 14937/ANSI 
AAMI ISO 14937 oder die verfahrensspezifische 
Norm) zu beachten und die grundsätzliche Eig-
nung und Wirksamkeit des Verfahrens zu prüfen 
(ggf. Prüfung auf Rückstände des Sterilisations-
mittels), wobei die jeweilige Produktgeometrie 
zu berücksichtigen ist.

•Temps de stérilisation au moins 3 min à 
132/134°C tolérance +4°C (procédure frac-
tionnée au vide préalable). Une stérilisation 
à 134°C pendant un maximum de 20 minu-
tes est admise.

 La vérification de la validité fondamen-
tale des produits pour un nettoyage et une dé-
sinfection manuels efficaces a été fournie par 
un laboratoire de contrôle agréé indépendant 
pour l’utilisation de la procédure fractionnée au 
vide.

(EuroSelectomat de MMM Münchener Medi-
zin Mechanik GmbH, Planegg, validée selon la 
DIN EN 285). La procédure décrite ci-dessus 
a été respectée en tant que partie de ladite 
vérification.

La procédure de stérilisation à l’air chaud et 
la procédure de radio-stérilisation ne peuvent, 
en principe, pas être utilisées (destruction des 
produits).

Le fabricant n’assume aucune responsabilité 
pour l’utilisation d’autres procédures de stérilisa-
tion (par ex. stérilisation à l’oxyde d’éthylène, au 
formaldéhyde et au plasma à basse température). 
Dans ces cas, respecter les normes respectives 
applicables (EN ISO 14937/ANSI AAMI ISO 
14937 ou la norme spécifique à la procédure) 
et vérifier la validité et l’efficacité de principe 
de la procédure (si nécessaire, y compris la 
recherche de résidus de l’agent stérilisant), en 
tenant compte de la géométrie spécifique du 
produit comme partie de la validation.

•Sterilization time at least 3 min. at 132/134°C 
+4°C tolerance (fractional pre-vacuum proce-
dure). Sterilization at 134°C for a maximum 
of 20 minutes is permissible.

 Verification of the fundamental suitability of 
the products for effective steam sterilization was 
provided by an independent, accredited testing 
laboratory for use of the fractionated vacuum 
procedure.

(EuroSelectomat from MMM Münchener Medizin 
Mechanik GmbH, Planegg, validated according 
to DIN EN 285). The procedure described above 
was adhered to as part of this. 

The hot-air sterilization and radio-sterilization 
procedure may, on principle, not be used (de-
struction of products).

The manufacturer assumes no responsibility for 
the use of other sterilization procedures (e.g. 
ethylene oxide, formaldehyde and low tempera-
ture plasma sterilization). In such cases, please 
observe the respective valid standards (EN IS0 
14937/ANSI AAMl IS0 14937 or the procedure-
specific standard) and verify the suitability and 
effectiveness in principle of the procedure (if 
necessary,investigations on sterilizing agent 
residue), taking into account the specific product 
geometry as part of the validation.

•
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Steriliseringstid minst 3 min. vid 132/134°C 
+4°C tolerans (förfarande för fraktionerat för-
vakuum). Sterilisering vid 134°C under högst 
20 minuter är tillåten.

 Verifiering av att produkterna i grunden 
lämpar sig för effektiv ångsterilisering har utförts 
av ett oberoende och ackrediterat provningsla-
boratorium för användning med förfarande för 
fraktionerat förvakuum.

(EuroSelectomat från MMM Münchener Medizin 
Mechanik GmbH, Planegg, validerat enligt DIN 
EN 285). Som en del av denna följdes ovan 
beskrivet förfarande.

Förfarande för varmlufts- eller radioaktiv steri-
lisering får i princip inte användas (produkter 
förstörs).

Tillverkaren tar inte på sig något ansvar för an-
vändning av andra steriliseringsförfaranden (t.ex. 
etylenoxid-, formaldehyd- eller lågtemperatur-
plasmasterilisering). Respektera i sådant fall 
respektive gällande standarder (EN IS0 14937/
ANSI AAMl IS0 14937 eller förfarandespecifik 
standard) och verifiera att förfarandet i princip 
är lämpligt och effektivt (vid behov inklusive re-
stundersökningar av steriliseringsmedlet), med 
beaktande av den specifika produktgeometrin.

•Tempi di sterilizzazione:min. 3 min. a 
132/134°C +4°C di tolleranza (procedura 
prevuoto frazionato). E’ ammessa la steri-
lizzazione a 134°C per un massimo di 20 
minuti.

 Una verifica dell’idoneità fondamentale 
dei prodotti ad un’efficacie pulizia e disinfezione 
a macchina è stata fornita da un laboratorio di 
prova indipendente e accreditato per l’uso della 
procedura del vuoto frazionato.

(EuroSelectomat di MMM Münchener Medizin 
Mechanik GmbH, Planegg, convalidata secondo 
DIN EN 285). Occorre rispettare la procedura 
sopra descritta come parte di questo program-
ma.

La sterilizzazione ad aria calda e radio non 
possono in linea di massima essere utilizzate 
(distruzione dei prodotti).

Il produttore non si assume alcuna responsabilità 
per l’uso di altre procedure di sterilizzazione (ad 
es. ossido di etilene, sterilizzazione al plasma 
a bassa temperatura e formaldeide). In tali casi 
occorre osservare le norme valide corrispondenti 
(EN IS0 14937/ANSI AAMl IS0 14937 o la norma 
specifica per quella determinata procedura) e 
verificare l’idoneità in linea di massima di tale 
procedura (se necessario aggiungendo ulteriori 
studi dell’agente di sterilizzazione) tenendo conto 
della specifica geometria del prodotto come parte 
della convalida).

•Tiempo de esterilización al menos 3 min. a 
132/134°C +4°C de tolerancia (procedimien-
to vacío previo fraccionado). Se permite la 
esterilización a 134°C durante un máximo de 
20 minutos.

 La verificación de la adecuación básica de 
los productos para una esterilización con vapor 
efectiva fue proporcionada por un laboratorio de 
ensayo independiente acreditado para utilizar el 
procedimiento de vacío fraccionado.

(EuroSelectomat de MMM Münchener Medizin 
Mechanik GmbH, Planegg, validado según DIN 
EN 285). El procedimiento descrito anteriormente 
fue respetado como parte de esto. 

En principio, no se puede usar el procedimien-
to de esterilización por aire caliente ni de es-
terilización por radiación (destrucción de los 
productos).

El fabricante no asume responsabilidad por el 
uso de otros procedimientos de esterilización 
(por ejemplo, esterilización con óxido de etileno, 
formaldehído y plasma a baja temperatura). 
En dichos casos rogamos respete las normas 
válidas respectivas (EN IS0 14937/ANSI AAMl 
IS0 14937 o la norma específica del produc-
to) y verifique la adecuación y efectividad en 
principio del procedimiento (si fuese necesa-
rio, incluyendo la investigación de residuos del 
producto esterilizante), teniendo en cuenta la 
geometría específica del producto como parte 
de la validación.

•
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HALTBARKEIT

Die Produkte wurden für eine hohe Anzahl 
an Sterilisationszyklen entwickelt. Die bei der 
Herstellung verwendeten Materialien wurden 
entsprechend ausgewählt. Die thermalen und 
chemischen Belastungen bei jeder erneuten 
Vorbereitung zur Benutzung führen jedoch zur 
Alterung der Produkte.

Falls die Anzahl der zulässigen erneuten Sterili-
sationszyklen beschränkt ist, wird darauf in den 
produktspezifischen Anleitungen hingewiesen.

Die Verwendung von Ultraschallbädern und star-
ken Reinigungs- und Desinfektionsflüssigkeiten 
(alkalischer pH-Wert > 9 oder saurer pH-Wert < 
5) kann die Lebensdauer der Produkte verrin-
gern. Der Hersteller übernimmt in diesen Fällen 
keinerlei Haftung.

Die Produkte dürfen keinen Temperaturen von 
mehr als 138°C ausgesetzt werden.

DURÉE DE SERVICE

Le produit a été conçu pour un grand nombre 
de cycles de stérilisation. Les matériaux utilisés 
dans leur fabrication ont été sélectionnés en 
conséquence. Toutefois, pour chaque nouvelle 
préparation, les contraintes thermiques et chi-
miques auront pour résultat le vieillissement 
des produits.

Si le nombre de cycles de re-stérilisation admis-
sible est limité, cette spécification sera mentionné 
dans les instructions spécifiques au produit. 

L’utilisation des bains d’ultrasons et de fluides de 
nettoyage et de désinfection puissants (alcalisant 
pH > 9 ou acide pH < 5) peut réduire la durée de 
vie des produits. Le fabricant n’accepte aucune 
responsabilité dans ces cas.

Le produit ne peut pas être exposé à une tem-
pérature supérieure à 138°C.

SERVICE LIFE

The products have been designed for a large 
number of sterilization cycles. The materials used 
in their manufacture were selected accordingly. 
However with every renewed preparation for 
use, thermal and chemical stresses will result 
in ageing of the products. 

If the number of permissible re-sterilization cycles 
is restricted, this will be pointed out in the product 
specific instructions. 

The use of ultrasound baths and strong cleaning 
and disinfection fluids (alkaling pH > 9 or acid pH 
< 5) can reduce the life span of products. The 
manufacturer accepts no liability whatsoever in 
such cases. 

The products may not be exposed to temperature 
above 138°C.
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LIVSLÄNGD

Produkterna är utformade för ett stort antal ste-
riliseringscykler. De material som används vid 
tillverkningen har valts utifrån detta kriterium. Men 
varje ny operation för att förbereda för användning 
kommer genom termisk och kemisk påverkan att 
medföra att produkterna åldras.

Är antalet tillåtna cykler för omsterilisering 
begränsat anges detta i de produktspecifika 
anvisningarna.

Användning av ultraljudbad och desinficerings-
vätskor (med basiskt pH > 9 eller surt pH < 5) kan 
göra att produkternas livslängd blir kortare. Tillve-
rkaren tar i sådant fall inte något som helst
ansvar.

Produkterna får inte utsättas för temperaturer 
högre än 138°C.

DURATA

I prodotti sono stati ideati per una ampio numero 
di cicli di sterilizzazione. I materiali usati nella loro 
fabbricazione sono stati selezionati in conformità. 
Tuttavia, con ogni rinnovata preparazione per 
l’uso, stress termici e chimici causeranno un 
invecchiamento dei prodotti.

Se il numero di cicli di risterilizzazione è soggetto 
a restrizione, cio’ sarà evidenziato nelle istruzioni 
specifiche per il prodotto.

L’uso di bagni ad ultrasuoni e forti liquidi di pulizia 
e disinfezione ( pH alcalino > 9 o pH acido < 5) 
puo’ ridurre la durata della vita dei prodotti. Il 
fabbricante non accetta alcuna responsabilità 
in qualsivoglia di questi casi.

I prodotti non possono essere esposti a tempe-
rature superiori a 138°C.

DURACIÓN

Los productos han sido diseñados para un gran 
número de ciclos de esterilización. Los materiales 
utilizados en su fabricación se han seleccionado 
de acuerdo con esta premisa. Sin embargo, 
después de cada ciclo de limpieza desinfección y 
esterilización, los esfuerzos térmicos y químicos 
tendrán como consecuencia un envejecimiento 
de los productos.

Cuando el número de ciclos de re-esterilización 
permisible esté restringido, se señalará en las 
instrucciones específicas del producto. 

La utilización de baños de ultrasonidos, la limpie-
za en profundidad y los fluidos desinfectantes(pH 
alcalino > 9 ó pH ácido < 5) pueden reducir el 
tiempo de vida de los productos. El fabricante no 
acepta ninguna responsabilidad en cualquiera 
de estos casos.

Los productos no deben ser expuestos a tem-
peraturas superiores a 138°C.
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